海南自由贸易港商事调解规定
Provisions on Commercial Mediation in Hainan Free Trade Port
（2024年11月29日海南省第七届人民代表大会常务委员会第十四次会议通过）
(Adopted at the 14th Session of the 7th Hainan Provincial People’s Congress Standing Committee on November 29, 2024)

第一条　为了促进海南自由贸易港商事调解高质量发展，及时有效解决商事纠纷，保护当事人合法权益，优化营商环境，打造商事纠纷解决优选地，根据《中华人民共和国海南自由贸易港法》的规定，遵循 有关法律、行政法规的基本原则，结合海南自由贸易港实际，制定本规定。
[bookmark: _Hlk194236605][bookmark: _Hlk194236617]Section 1 The Provisions on Commercial Mediation in Hainan Free Trade Port (these “Provisions”) are enacted to promote the high-quality development of commercial mediation in Hainan Free Trade Port, promptly and effectively resolve commercial disputes, protect the lawful rights and interests of the parties thereto, optimize the business environment, and build a preferred location for commercial dispute resolution, pursuant to the Hainan Free Trade Port Law of the People’s Republic of China, adhering to the basic principles of applicable laws and administrative regulations, and in light of the actual conditions of Hainan Free Trade Port.
第二条　本规定所称商事调解，是指平等主体的自然人、法人、非法人组织就贸易、投资、金融、保险、证券、知识产权、技术转让、房地产、工程承包、运输、海事海商以及其他商事领域纠纷，自愿在商事调解组织和商事调解员主持下友好协商解决商事纠纷的活动。本规定所称商事调解不包括人民法院或者仲裁机构在诉讼或者仲裁程序中自行主持开展的调解活动。
Section 2 “Commercial mediation” in these Provisions refers to the activities in which natural persons, legal persons, and non-legal person organizations, with equal standing, voluntarily resolve disputes in sectors such as trade, investment, finance, insurance, securities, intellectual property, technology transfer, real estate, project contracting, transportation, and maritime and admiralty through friendly negotiations under the auspices of Commercial Mediation Organizations and mediators. “Commercial mediation” in these Provisions does not cover mediation activities conducted by People’s Courts or arbitration institutions during litigation or arbitration proceedings.
下列纠纷不适用商事调解：
（一）婚姻家庭、继承、监护等纠纷；
（二）劳动人事争议；
（三）依法应当由行政机关处理的行政争议；
（四）消费者权益保护纠纷；
（五）农村集体经济组织内部的农村土地承包经营、农村集体经济组织成员身份等农村集体经济组织内部纠纷；
（六）法律法规规定的其他不适宜采取商事调解方式解决的纠纷。
本规定所称商事调解组织是指依法设立的开展商事调解、解决商事纠纷的非营利法人。
Commercial mediation is not applicable to:
(1) disputes involving marriage, family, inheritance, and guardianship;
(2) labor and personnel disputes;
(3) administrative disputes that shall be handled by administrative agencies according to law;
(4) consumer rights protection disputes;
(5) internal disputes within rural collective economic organizations, such as those related to rural land contracting or the membership status of rural collective economic organizations; and
(6) other disputes that are not suitable for resolution by commercial mediation as provided by laws and regulations.
The “Commercial Mediation Organization” in these Provisions refers to nonprofit legal persons duly established to conduct commercial mediation and resolve commercial disputes.
第三条　商事调解应当遵循自愿、合法、诚信、高效、保密原则，依法独立进行。
Section 3 Commercial mediation shall adhere to the principles of voluntariness, law-based, integrity, efficiency, and confidentiality, and shall be conducted independently according to law.
第四条　省人民政府应当支持和促进商事调解发展，研究制定支持服务商事调解发展政策，统筹协调商事调解发展的重大事项。
省人民政府司法行政部门负责商事调解组织的登记管理，对商事调解组织实施年度检查，组织编制海南自由贸易港商事调解发展规划。县级以上人民政府司法行政部门负责组织协调和指导本行政区域内商事调解工作。
Section 4 The Provincial People’s Government shall support and promote the development of commercial mediation, study and launch policies to support and serve the development of commercial mediation, and coordinate major issues related to the development of commercial mediation.
The Justice Administration of the Provincial People’s Government is responsible for the registration and management of Commercial Mediation Organizations, conducting annual inspections for these organizations, and organizing the preparation of the development plan for commercial mediation in Hainan Free Trade Port. The Justice Administrations of People’s Governments at or above the county level are responsible for organizing, coordinating, and guiding commercial mediation work within their respective administrative regions.
商务、发展改革、国有资产监督管理、市场监督管理、金融监督管理、知识产权等部门和贸促会、工商联等单位应当在职责范围内支持和促进商事调解发展，推广运用商事调解方式解决商事纠纷。
人民法院应当完善诉调对接和商事纠纷委派、委托调解机制，优化商事调解协议的司法确认程序。
The Departments of Commerce, Development and Reform, State-owned Assets Supervision and Administration, Market Regulation, Financial Regulation, Intellectual Property, as well as entities such as the China Council for the Promotion of International Trade (CCPIT) and the Federation of Industry and Commerce, shall support and promote the development of commercial mediation within their respective responsibilities, and promote the application of commercial mediation for commercial dispute resolution.
The People’s Courts shall improve the connection between mediation and litigation and the assignment/entrustment mechanism for commercial dispute mediation, and optimize the judicial confirmation procedures for commercial mediation agreements.
第五条　海南自由贸易港调解行业协会应当加强商事调解行业自律和行业诚信体系建设，制定行业监督规则，依法对商事调解组织、商事调解员的执业活动进行监督，规范开展商事调解员考核培训工作，依法保障商事调解组织、商事调解员的执业活动，维护其合法权益，并接受省人民政府司法行政部门的指导和监督。
Section 5 The mediation industry association of Hainan Free Trade Port shall strengthen the self-discipline and integrity system construction of the commercial mediation industry, launch industry supervision rules, supervise the practices of Commercial Mediation Organizations and mediators according to law, standardize the evaluation and training of commercial mediators, and support Commercial Mediation Organizations and mediators according to law, protect their lawfully rights and interests, and accept the guidance and supervision of the Justice Administration of the Provincial People’s Government.
第六条　鼓励各类行业协会引导成员单位自愿优先选择商事调解方式解决商事纠纷。
鼓励各类经营主体将调解写入商事纠纷解决条款，优先选择商事调解方式解决纠纷。
Section 6 Various industry associations are encouraged to guide their members to voluntarily and preferentially apply commercial mediation for commercial dispute resolution.
Various business entities are encouraged to insert mediation in their commercial dispute resolution clauses, giving priority to commercial mediation for dispute resolution.
第七条　支持在投资、金融、国际贸易、海事海商、知识产权、科技创新、数字经济、种业、深海、航天等领域设立专业化商事调解组织，培育打造海南自由贸易港商事调解服务品牌。
鼓励商事调解组织在调解规则制定等方面探索与国际通行规则接轨，开展国际商事调解。支持商事调解员个人在符合境内监管要求条件下，采用线上或者线下方式参与国际商事调解。
Section 7 The establishment of Specialized Commercial Mediation Organizations in sectors such as investment, finance, international trade, maritime and admiralty, intellectual property, technological innovation, digital economy, seed industry, deep-sea exploration, and aerospace shall be supported, with efforts to foster the commercial mediation service brand for Hainan Free Trade Port.
Commercial Mediation Organizations are encouraged to align their mediation rules with internationally accepted rules and to conduct international commercial mediation. Individual commercial mediators are supported to participate in international commercial mediation online or offline, subject to domestic regulatory requirements.
第八条　设立商事调解组织应当具备下列条件：
（一）名称中应当有“商事调解”字样；
（二）在海南自由贸易港有自己的住所；
（三）有自己的章程和组织机构；
（四）有调解所需的场地、设施和必要的财产；
（五）有五名以上商事调解员和两名以上辅助人员。
设立商事调解组织，应当向省人民政府司法行政部门提出申请，省人民政府司法行政部门应当自受理之日起二十个工作日内对申请予以审核，作出是否准予设立的决定。准予设立的，予以登记并向申请人颁发许可证；不准予设立的，向申请人书面说明理由。
Section 8 The establishment of a Commercial Mediation Organization shall be subject to:
(1) The name shall bear the phrase “commercial mediation”;
(2) The organization has its own premises within Hainan Free Trade Port;
(3) The organization has its own articles of association and departments;
(4) The organization has the necessary venue, facilities, and assets for mediation; and
(5) The organization has, at least, five commercial mediators and two supporting staff.
To establish a Commercial Mediation Organization, an application shall be submitted to the Justice Administration of the Provincial People’s Government, which shall, within twenty working days from the date of acceptance, review the application and decide whether to approve the establishment. If approved, registration shall be made and a license shall be issued to the applicant; if not approved, the applicant shall be provided with a written explanation of the reasons.
第九条　商事调解组织应当建立健全内部治理结构，制定业务管理、财务管理、利益冲突审查、投诉查处、档案管理、信息公开等制度，对商事调解员在调解活动中遵守法律法规、职业道德的情况进行监督，及时向社会公开章程、调解规则、商事调解员名册、服务流程、收费标准等信息。
商事调解组织在综合考虑商事纠纷具体情况、商事调解组织运行成本、商事调解员合理报酬等因素基础上，制定收费标准。相关费用的承担由当事人协商约定，当事人协商不成或者未约定的，由当事人平均分担，涉及多方当事人的，由当事人按比例分担。
Section 9 Commercial Mediation Organizations shall establish and improve internal governance structures, and formulate systems for business management, financial management, conflict of interest review, complaint handling, file management, and information disclosure; supervise the compliance of commercial mediators with laws, regulations, and professional ethics during mediation activities; and promptly disclose to the public information such as the articles of association, mediation rules, roster of commercial mediators, service procedures, and rate standards.
Commercial Mediation Organizations shall formulate rate standards in the comprehensive consideration of the specific circumstances of the commercial disputes, the operating costs of the Commercial Mediation Organization, and the reasonable remuneration for commercial mediators. The bearing of incurred costs shall be agreed upon by the parties. If the parties fail to reach an agreement or have not so agreed, the costs shall be shared equally or proportionally in cases of multiple parties.
第十条　商事调解员应当品行端正、公道正派、勤勉尽责，熟悉商事法律法规、商事交易规则、商事交易习惯，具备调解商事纠纷所需的专业知识、调解技能或者工作经验。担任商事调解员不受国籍、性别、居住地等限制。
Section 10 Commercial mediators shall be of good character, fair, upright, diligent and responsible. They shall be familiar with commercial laws and regulations, commercial transaction rules, and commercial business practices, and possess the expertise, mediation skills, or relevant professional experience required to mediate commercial disputes. There are no restrictions on nationality, gender, or place of residence for serving as a commercial mediator.
有下列情形之一的，不得担任商事调解员：
（一）无民事行为能力或者限制民事行为能力的；
（二）因故意犯罪受过刑事处罚的；
（三）因违反商事调解行业管理被禁止执业或者被仲裁机构除名的；
（4） 法律法规规定的其他不适宜担任商事调解员的情形。
Individuals shall not serve as commercial mediators if they:
(1) lack or have limited capacity for civil acts;
(2) have been criminally punished for intentional crimes;
(3) have been prohibited from practicing or have been disqualified by arbitration institutions due to violations of commercial mediation industry regulations; or
(4) are unsuitable to serve as a commercial in other circumstances as provided by laws and regulations.
第十一条　发生商事纠纷，当事人可以向商事调解组织申请调解。当事人一方拒绝调解的，不得调解。
当事人可以委托代理人参加商事调解。委托代理人参加商事调解的，应当向商事调解组织提交载明具体委托事项和权限的授权委托书及代理人身份证明。
Section 11 Parties may apply for mediation to a Commercial Mediation Organization in case of a commercial dispute. If one party refuses mediation, mediation shall not proceed.
Parties may entrust agents to participate in commercial mediation. A power of attorney specifying the specific entrusted items and authorities, along with the agent’s identification document, shall be submitted to the Commercial Mediation Organization if agents are entrusted to participate in commercial mediation.
当事人就商事纠纷提起诉讼、仲裁，该商事纠纷可以由人民法院委派、委托商事调解组织或者由仲裁机构移交商事调解组织进行调解，但需征得当事人同意。
经当事人同意，商事调解组织可以与其他纠纷解决机构、行业协会、商会等开展联合调解。
The commercial dispute may be mediated by the Commercial Mediation Organization designated or commissioned by the People’s Court, or transferred by the arbitration for mediation if litigation or arbitration is initiated for the commercial dispute, provided that the consent of the parties thereto has been obtained.
The Commercial Mediation Organization may conduct joint mediation with other agencies such as dispute resolution organizations, industry associations, chambers of commerce, provided that the consent of the parties thereto has been obtained.第十二条　当事人可以从商事调解组织公开的商事调解员名册中共同选定一名或者数名商事调解员；当事人不能共同选定商事调解员的，经当事人同意，可以由商事调解组织推荐或者指定一名或者数名商事调解员进行调解。
当事人可以在商事调解组织公开的商事调解员名册之外共同选定商事调解员进行调解，该商事调解组织应当对当事人共同选定的商事调解员是否具备任职条件进行审查确认。
Section 12 Parties may jointly appoint one or more commercial mediators from the roster of commercial mediators made public by the Commercial Mediation Organization. If the parties are unable to jointly appoint commercial mediators, subject to the consent of the parties, the Commercial Mediation Organization may recommend or designate one or more commercial mediators to conduct the mediation.
Parties may also jointly appoint commercial mediators from outside the roster of commercial mediators made public by the Commercial Mediation Organization, which shall then review and confirm whether the commercial mediators so appointed are qualified for the mediation.
第十三条　商事调解员在接受选任或者指定前以及商事调解程序进行期间，存在可能导致当事人对其独立性、公正性产生合理怀疑的情形，应当及时向当事人披露，当事人可以以书面形式约定是否同意由该商事调解员继续调解。
Section 13 If a commercial mediator, before being appointed or designated, or during the commercial mediation proceeding, encounters circumstances that may reasonably cause the parties to challenge their independence or impartiality, the mediator shall promptly disclose such circumstances to the parties. The parties may agree in writing on whether to allow the mediator to proceed with the mediation.
第十四条　商事调解员在尊重当事人意愿的基础上，可以依据行业规则、商业惯例、交易习惯等开展调解活动，但不得违反法律法规的规定，不得损害国家利益、社会公共利益和他人合法权益，不得违背公序良俗。
Section 14 Commercial mediators may conduct mediation according to industry rules, commercial practices, and business practices subject to the voluntariness of the parties, provided that they must not violate laws and regulations, harm national interests, public interests, or the lawful rights and interests of others, nor contravene public order and good morals.
第十五条　商事调解的地点、方式应当以便利当事人和纠纷解决为原则，当事人有约定的从其约定。
商事调解员可以与当事人协商采取音视频、网络、电话、邮件等方式进行调解。
Section 15 The location and method of commercial mediation shall be determined based on the principle of convenience for the parties and the dispute resolution, unless otherwise agreed upon by the parties.
Commercial mediators may, upon negotiation with the parties, conduct mediation via methods such as audio-visual, online, telephone, or email means.
第十六条　商事调解程序自商事纠纷各方当事人同意参与调解之日开始，商事调解期限由当事人约定。
当事人就纠纷事项提起诉讼、仲裁或者其他纠纷解决程序的，不影响商事调解程序的进行，但存在本规定第十九条规定情形的除外。
Section 16 The commercial mediation proceeding commences on the date as all parties to the commercial dispute agree to participate therein. The duration of the mediation will be determined as agreed by the parties.
The continuation of the commercial mediation proceeding shall not be affected by initiating litigation, arbitration, or other dispute resolution proceeding s for the dispute, except for circumstances specified in Section 19 of these Provisions.
第十七条　商事调解不公开进行。除当事人另有约定外，商事调解组织、商事调解员、当事人、商事调解组织的工作人员及其他参加人员，对商事调解过程、商事调解协议和在商事调解过程中知悉的商业秘密、个人隐私、个人信息等事项负有保密义务。法律、行政法规另有规定的，从其规定。
Section 17 Commercial mediation is conducted in private. Unless otherwise agreed by the parties, the Commercial Mediation Organization, commercial mediators, parties thereto, staff of the Commercial Mediation Organization, and other participants are obligated to keep confidential the mediation proceeding, mediation agreements, and items such as trade secrets, personal privacy, personal information they become aware of during the mediation. Where laws and administrative regulations provide otherwise, those provisions shall prevail.
第十八条　在商事调解过程中，当事人发表的意见或者建议及作出的陈述、让步或者承诺，商事调解员发表的意见或者建议等，不得在后续与商事调解所涉纠纷有关的其他纠纷解决程序中作为对当事人不利的根据，但法律、行政法规另有规定或者当事人均书面同意的除外。
Section 18 During the commercial mediation proceeding, opinions or suggestions delivered, statements, concessions, or commitments rendered by the parties, as well as opinions or suggestions delivered by the commercial mediator, shall not be admitted as evidence against the parties in subsequent dispute resolution proceeding related to the dispute thereof, unless otherwise provided by laws and administrative regulations or agreed in writing by all parties.
当事人未达成商事调解协议的，商事调解员在征得各方当事人同意后，可以用书面形式记载商事调解过程中各方没有争议的事实，并由当事人签字确认。在后续与商事调解所涉纠纷有关的其他纠纷解决程序中，除涉及国家利益、社会公共利益和他人合法权益外，当事人无需对商事调解过程中确认的无争议事实进行证明。	Comment by office user: 同意才能记载？
商事调解员不得在后续与商事调解所涉纠纷有关的仲裁、诉讼程序中担任仲裁员、人民陪审员、代理人、证人、鉴定人、翻译人员等，但法律、行政法规另有规定或者当事人均书面同意的除外。
If the parties fail to reach a commercial mediation agreement, the commercial mediator may, subject to the consent of the parties, document in writing the undisputed facts from the mediation proceeding and have the parties confirm and sign therein. The parties are not required to prove the undisputed facts confirmed during the mediation proceeding in subsequent dispute resolution proceeding related to the dispute thereof, except for those involving national interests, public interests, and the lawful rights and interests of others.
Commercial mediators are not allowed to serve as arbitrators, people’s assessors, agents, witnesses, expert witnesses, translators and interpreters, etc., in subsequent arbitration or litigation proceeding related to the dispute thereof, unless otherwise provided by laws and administrative regulations or agreed in writing by all parties.
第十九条　有下列情形之一的，商事调解程序终止：
（一）当事人达成商事调解协议的；
（二）各方或者任何一方当事人声明终止调解的；
（三）商事调解员与当事人协商后均认为已无必要继续进行调解的；
（四）当事人约定的商事调解期限届满未达成商事调解协议的，但当事人均同意延长商事调解期限的除外；
（五）商事调解员发现当事人可能存在利用调解方式达到非法目的或者获取非法利益的；
（六）当事人未在合理期限内交纳调解费用，商事调解组织决定终止商事调解程序的；
（七）相关纠纷事项已由人民法院作出生效判决、仲裁庭作出裁决或者由人民法院、仲裁庭主持调解达成协议的；
（八）法律法规规定的其他导致商事调解程序终止的情形。
Section 19 The commercial mediation proceeding shall be terminated if:
(1) the parties have reached a commercial mediation agreement;
(2) any or all of the parties require the termination of the mediation;
(3) the commercial mediator and the parties agree that it is no longer necessary to continue the mediation;
(4) the agreed duration for commercial mediation has expired without reaching an agreement, provided that all parties agree to extend such duration;
(5) the commercial mediator discovers that the parties may be take advantage of the mediation proceeding to achieve illegal purposes or obtain illegal benefits;
(6) the parties fail to pay the mediation fees within a reasonable period, and the Commercial Mediation Organization decides to terminate the mediation;
(7) the dispute has been resolved by an effective judgment of a People’s Court, an arbitral award of an arbitral tribunal, or an agreement reached through the mediation by a People’s Court or an arbitral tribunal; or
(8) termination due to other circumstances provided by laws and regulations.
第二十条　经调解当事人就商事纠纷的处理达成一致意见的，商事调解员应当制作书面的商事调解协议。
商事调解协议自各方当事人、商事调解员签名或者盖章之日起生效，对各方当事人具有合同约束力。
Section 20 If the parties reach an agreement on the commercial dispute resolution through mediation, the commercial mediator shall prepare a written commercial mediation agreement.
The commercial mediation agreement shall become effective from the date it is signed or sealed by all parties and the commercial mediator, and it shall be contractually binding on all parties.
第二十一条　当事人达成的商事调解协议，可以依法向有管辖权的人民法院申请司法确认或者制作调解书。当事人在商事调解协议中约定仲裁条款并选定仲裁机构的，可以向该仲裁机构申请依据商事调解协议的内容制作裁决书或者调解书。
具有给付内容、债权债务关系明确的商事调解协议，可以依法向公证机构申请办理具有强制执行效力的债权文书公证。
对以金钱或者有价证券给付为内容的商事调解协议，符合支付令申请条件的，可以依法向有管辖权的人民法院申请支付令。
Section 21 The commercial mediation agreement reached by the parties may be submitted to the competent People’s Court for judicial confirmation or for the issuance of a mediation statement. If the parties have inserted an arbitration clause in the commercial mediation agreement and selected an arbitration institution, they may apply to such institution for an arbitral award or a mediation statement based on the substance of the commercial mediation agreement.
A commercial mediation agreement with prestation and clear obligation relationship may be submitted to the notary office for notarization of a debt document with enforceability.
parties may apply to the competent People’s Court for a pay warrant according to law for commercial mediation agreements with prestation in money or negotiable securities and meet the requirements for an application thereof. 
第二十二条　人民法院立案前委派商事调解组织进行调解的商事纠纷，经调解达成商事调解协议，当事人申请制发调解书的，免交案件受理费。
人民法院立案后首次开庭前，商事纠纷经商事调解组织和商事调解员主持调解达成商事调解协议，当事人申请撤诉的，免交案件受理费；当事人申请制发调解书的，案件受理费按百分之二十五交纳。
Section 22 For commercial disputes where a court designate a Commercial Mediation Organization to conduct mediation before case filing, the filing fee shall be waived if a commercial mediation agreement is reached, and the parties apply for the issuance of a mediation statement.
If a commercial dispute is mediated by a Commercial Mediation Organization and commercial mediators after the case has been filed but before the first trial session of the People’s Court, and the parties reach a commercial mediation agreement and apply for withdrawal of the lawsuit, the filing fee shall be waived. If the parties apply for the issuance of a mediation statement, the filing fee shall be paid at a rate of twenty-five percent.
第二十三条　支持境外商事调解组织在符合境内监管要求条件下，在海南自由贸易港依法设立业务机构，开展国际商事调解。
境外商事调解组织在海南自由贸易港设立业务机构、境外商事调解员在海南自由贸易港开展国际商事调解，应当经省人民政府司法行政部门同意。
Section 23 Overseas Commercial Mediation Organizations are supported to establish operational branches in Hainan Free Trade Port according to domestic regulatory requirements to conduct international commercial mediation.
Overseas Commercial Mediation Organizations establishing operational branches and overseas commercial mediators conducting international commercial mediation in Hainan Free Trade Port shall obtain approval from the Judicial Administration of the Provincial People’s Government.
第二十四条　境外商事调解组织的业务机构、境外商事调解员可以调解以下国际商事纠纷：
（一）当事人一方或者各方都是外国人、无国籍人、外国企业或者组织的；
（二）当事人一方或者各方的经常居住地在中华人民共和国领域外的；
（三）标的物在中华人民共和国领域外的；
（四）产生、变更或者消灭商事关系的法律事实发生在中华人民共和国领域外的。
Section 24 Operational branches of overseas Commercial Mediation Organizations and overseas commercial mediators may mediate the international commercial disputes where:
(1) one or more parties are foreign nationals, stateless persons, foreign enterprises, or organizations;
(2) one or more parties have their habitual residence outside the jurisdiction of the People’s Republic of China;
(3) the subject matter is located outside the jurisdiction of the People’s Republic of China; and
(4) the legal facts that give rise to, modify, or extinguish the commercial relationship occur outside the jurisdiction of the People’s Republic of China.
第二十五条　国际商事纠纷经境外商事调解组织的业务机构、境外商事调解员主持调解，当事人达成商事调解协议的，可以选择参照本规定第二十一条的规定执行。
国际商事纠纷经境外商事调解组织的业务机构、境外商事调解员主持调解，当事人达成商事调解协议并申请司法确认的，由海南涉外民商事审判机构或者其他有管辖权的审判机构依法集中受理和审查。
Section 25 For international commercial disputes mediated by operational branches of overseas Commercial Mediation Organizations or overseas commercial mediators, if the parties reach a commercial mediation agreement, they may select to execute it by referring to Section 21 of these Provisions.
If the parties reach a commercial mediation agreement for an international commercial dispute mediated by operational branches of overseas Commercial Mediation Organizations or overseas commercial mediators and apply for judicial confirmation, the foreign-related civil and commercial trial agencies or other competent trial agencies of Hainan shall centrally accept and review the application according to law.
第二十六条　国际商事纠纷在人民法院立案后经调解达成商事调解协议，当事人要求发给判决书的，人民法院可以依协议的内容制作判决书送达当事人。
Section 26 For an international commercial dispute with a commercial mediation agreement after accepted for filing in the People’s Court, if the parties request to issue a judgment, the People’s Court may do so based on the substance of the agreement and serve it thereon.
第二十七条　涉及香港特别行政区、澳门特别行政区和台湾地区的商事纠纷，可以参照适用本规定关于国际商事纠纷的规定。
Section 27 The provisions of these Provisions concerning international commercial disputes may, mutis mutandis, apply to commercial disputes involving the Hong Kong Special Administrative Region, the Macao Special Administrative Region, and the Taiwan Region.
第二十八条　非法人商事调解组织参照适用本规定。
Section 28 These Provisions apply to non-legal person Commercial Mediation Organizations mutis mutandis.
第二十九条　本规定自2025年3月1日起施行。
Section 29 These Provisions shall come into force on March 1, 2025.
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